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Az Európai Parlament 2010. július 8-i állásfoglalása Zimbabwéről, különösen Farai Maguwu ügyéről 

(2011/C 351 E/19) 

Az Európai Parlament 

— tekintettel a Zimbabwéről szóló számos korábbi állásfoglalására, legutóbb a 2008. december 17-i állás­
foglalására ( 1 ), 

— tekintettel a Tanács 2010. február 15-i 2010/92/KKBP közös álláspontjára ( 2 ), amely 2011. február 20-ig 
meghosszabbítja a 2004/161/KKBP közös álláspont ( 3 ) keretében Zimbabwével szemben hozott korlá­
tozó intézkedéseket, valamint a közös álláspontot módosító, 2008. december 8-i 1226/2008/EK bizott­
sági rendeletre ( 4 ), 

— tekintettel a Külügyek Tanácsának Zimbabwéről szóló 2010. február 22-i következtetéseire, valamint a 
10. EU–Dél-Afrika miniszteri szintű politikai párbeszéd Zimbabwéről szóló, 2010. május 11-i követ­
keztetéseire, 

— tekintettel a véres konfliktusokat előidéző gyémántokról szóló korábbi ENSZ-határozatra, és különösen 
az ENSZ Biztonsági Tanácsának a kimberleyi folyamat tanúsítási rendszeréről szóló, 1459 (2003). számú 
határozatára, 

— tekintettel a kimberleyi folyamat tanúsítási rendszerére, amely tagjai számára előírja annak tanúsítását, 
hogy a nyers gyémántokat nem használják fel fegyveres konfliktusok finanszírozására, 

— tekintettel az emberek és népek jogairól szóló afrikai chartára, amelyet Zimbabwe ratifikált, 

— tekintettel kimberleyi folyamat tanúsítási rendszerének 2009. november 5-én a namibiai Swakop­
mundban tartott hetedik plenáris ülésén kiadott nyilatkozatra és különösen annak 13., 14. és a 22. 
bekezdésre, 

— tekintettel a kimberley folyamat 2010. június 21–24-án Izraelben, Tel Avivban tartott ülésszakok közötti 
találkozójára, 

— tekintettel a 2000. június 23-án aláírt EU–AKCS Cotonoui Partnerségi Megállapodásra, 

— tekintettel eljárási szabályzata 122. cikkének (5) bekezdésére, 

A. mivel Zimbabwe önkéntes alapon tagja a kimberleyi folyamat tanúsítási rendszerének, amely tagjai 
számára lehetővé teszi a nyers gyémántok jogszerűen működő nemzetközi piacokon való eladását 
azzal a feltétellel, hogy kereskedelmükből nem finanszíroznak fegyveres konfliktusokat; 

B. mivel a kimberleyi folyamat egyelőre nem foglalkozik ez emberi jogok megsértésével, 

C. mivel a becslések szerint ha a Manicaland tartományban található Maranga (Chiadzwa) gyémántmezőt 
teljes egészében feltárják, Zimbabwe az elkövetkező években a világ egyik legnagyobb gyémántterme­
lőjévé válhat, akár több milliárd eurós bevételt generálva,
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D. mivel 2009 novemberében a namibiai Swakopmundban Zimbabwe egy sor intézkedés bevezetését 
vállalta annak érdekében, hogy a Marange-ban zajló gyémántbányászatot hozzáigazítsa a kimberleyi 
folyamat tanúsítási rendszeréhez, 

E. mivel a kimberleyi folyamat 2010. június 21–23-án Izraelben, Tel Avivban tartott ülésszakok közötti 
találkozóján nem született megegyezés arról, hogy a kimberleyi folyamatba lehetőség szerint beillesszék 
az emberi jogi szempontokat, 

F. mivel számos nemzetközi nem kormányzati szervezet (többek között a Human Rights Watch, a Global 
Witness és a Partnership for Africa-Canada) súlyos aggodalmának adott hangot a Chiadzwában kialakult 
emberi jogi helyzettel kapcsolatban, különös tekintettel a zimbabwei biztonsági erők részéről elkövetett 
emberi jogi jogsértésekre, 

G. mivel a zimbabwei állampolgárságú Farai Maguwu, a Centre for Research and Development (CRD) – egy 
emberi jogi nem kormányzati szervezet, amelynek székhelye Manicalandben van – alapítója/igazgatója 
rámutatott, hogy a zimbabwei állambiztonsági erők több zimbabwei gyémántmezőn, köztük különösen 
Chiadzwában súlyos emberi jogi jogsértéseket követtek el, 

H. mivel Farai Maguwut a zimbabwei hatóságok 2010. június 3-án letartóztatták azzal a váddal, hogy a 
zimbabwei államot hátrányosan érintő információkat tett közzé, és azóta is fogva tartják rossz körül­
mények között, megtagadva tőle a számára szükséges gyógykezelést, a jogot, hogy az ügyet a letartóz­
tatást követő 48 órán belül bíró vizsgálja meg és az óvadékhoz való jogot, 

1. követeli Farai Maguwu azonnali és feltétel nélküli szabadon bocsátását, és elítéli letartóztatásának és 
fogva tartásának körülményeit; 

2. ragaszkodik ahhoz, hogy a zimbabwei hatóságok tartsák be a swakopmundi találkozón vállalt köte­
lezettségeiket, teljes mértékben demilitarizálják a marange-i gyémántmezőt, és az ott élők jogait tiszteletben 
tartva hozzanak megfelelő intézkedéseket a jog és a rend fenntartása érdekében; 

3. felszólít a kimberleyi folyamat felülvizsgálatára, amelynek során megfelelően figyelembe veszik az 
emberi jogi elveket; 

4. ragaszkodik ahhoz, hogy a zimbabwei kormány a chiadzwai gyémántbányászatból származó való­
színűleg jelentős bevételt a teljes zimbabwei gazdaság helyreállításának megalapozására használja, valamint 
az egészségügy, az oktatás és a szociális kiadások finanszírozására, amelyet jelenleg nemzetközi adomá­
nyozók biztosítanak, és ennek érdekében szorgalmazza, hogy a kormány hozzon létre egy gyémánt vagyon­
kezelői alapot, amely a zimbabwei népet szolgálná; 

5. felszólítja a zimbabwei kormányt a korlátok nélküli szólásszabadság biztosítására és fenntartására 
Zimbabwében, hogy a nem kormányzati szervezetek (többek között a Farai Maguwu által alapított Centre 
for Research and Development) szabadon elmondhassák véleményüket anélkül, hogy üldöztetéstől és bebör­
tönzéstől kellene tartaniuk; 

6. felszólítja a kimberleyi folyamatot, biztosítsa, hogy a Monitor for Zimbabwe teljes mértékben függet­
lenül, sértetlenül lépjen fel az emberi jogok érdekében; 

7. felszólítja Dél-Afrikát és a Dél-afrikai Fejlesztési Közösséget (SADC), hogy saját érdekében és 
Zimbabwe, valamint a tágabb dél-afrikai régió érdekében aktívan lépjen fel azért, hogy ösztönözze 
Zimbabwe visszatérését a teljes demokráciához és a jogállamiság, valamint a zimbabwei nép emberi jogainak 
tiszteletben tartásához; elismeri, hogy Mugabe és közeli hívei, akik saját hasznukra fosztogatják Zimbabwe 
gazdasági erőforrásait, továbbra is akadályt jelentenek a zimbabwei politikai és gazdasági újjáépítés és a 
kiegyezés folyamatában;
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8. üdvözli a természetes és jogi személyeket felsoroló uniós tilalmi lista legutóbbi (2010. februári) fris­
sítését a Mugabe-rezsimre való hivatkozásokkal; hangsúlyozza, hogy a korlátozó intézkedések kizárólag a 
zimbabwei rezsimhez tartozókra irányulnak, és semmiképpen nem fogják érinteni az egész zimbabwei 
népet; 

9. hangsúlyozza az Európai Unió és Zimbabwe közötti párbeszéd fontosságát, és üdvözli az e téren elért 
haladást; 

10. utasítja elnökét, hogy továbbítsa ezt az állásfoglalást a Tanácsnak, a Bizottságnak, a tagállamok és a 
tagjelölt országok kormányainak, az Unió külügyi és biztonságpolitikai főképviselőjének/az Európai 
Bizottság alelnökének, Zimbabwe és Dél-Afrika kormányának és parlamentjének, az EU–AKCS Közös Parla­
menti Közgyűlése társelnökeinek, az Afrikai Unió intézményeinek, köztük a Pánafrikai Parlamentnek, az 
ENSZ főtitkárának, a SADC főtitkárának, a kimberleyi folyamat soros elnökének (Izrael), valamint a 
Commonwealth főtitkárának. 

Venezuela, különösen Maria Lourdes Afiuni ügye 

P7_TA(2010)0289 

Az Európai Parlament 2010. július 8-i állásfoglalása Venezueláról, különösen Maria Lourdes Afiuni 
ügyéről 

(2011/C 351 E/20) 

Az Európai Parlament, 

— tekintettel a venezuelai helyzetről szóló korábbi állásfoglalásaira, különösen a 2010. február 11-i, a 
2009. május 7-i, a 2008. október 23-i és a 2007. május 24-i állásfoglalására, 

— tekintettel eljárási szabályzata 122. cikkének (5) bekezdésére, 

A. mivel a hatalmi ágak elválasztása és függetlensége minden demokratikus és alkotmányos állam alapját 
képezi, 

B. mivel 2009. december 10-én Maria Lourdes Afiuni, caracasi bírónő a venezuelai jogszabályok alapján 
eljárva és az ENSZ önkényes letartóztatásokkal foglalkozó munkacsoportjának véleményét követve 
(súlyos korlátozásokkal, többek között az útlevél bevonásával) kegyelmet adott Eligio Cedeñónak, akit 
2007 februárja óta előzetes letartóztatásban tartottak, 

C. mivel a venezuelai törvények szerint az előzetes letartóztatás időtartamának felső határa két év, és mivel 
Afiuni bírónő e határozat kiadásával a venezuelai és a nemzetközi jog által védett alapvető jogokat 
tartotta tiszteletben, 

D. mivel Afiuni bírónőt a DISIP (Hírszerzési és Megelőzési Igazgatóság) tisztviselői azonnal, vádemelés 
nélkül letartóztatták a bíróságon, és 2009. december 12-én a szigorúan ellenőrzött INOF (Instituto 
Nacional de Orientación Femenina) börtönbe szállították, ahol jelenleg – több mint hat hónappal később 
– is fogva tartják olyan körülmények között, amelyek folyamatosan veszélyeztetik fizikai és mentális 
egészségét, miután 24 itt fogva tartott személyt ő ítélt el olyan bűncselekményekért, mint az emberölés, 
kábítószer-kereskedelem és emberrablás; mivel fogva tartása során sértéseket, fenyegetéseket, verbális és 
fizikai támadásokat és emberölési kísérleteket kellett elszenvednie, 

E. mivel 2009. december 11-én Hugo Chávez elnök televíziós beszédében banditának nevezte, és kérte a 
főügyészt, hogy a legmagasabb büntetési tételért folyamodjon, sőt, sürgette a Nemzetgyűlést, hogy 
hozzon új törvényt az ilyen típusú viselkedésre kirótt ítéletek visszamenőleges hatályú súlyosbítása 
érdekében,
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